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 انداز زبانی ارومیه چندزبانگی در چشم

 
 امیانف رضاقلی علی ∗

 جم محبوبه پژمان **

  چکیده

ها و متون زبانی شامل تابلوهای راهنمایی و رانندگی،  شناسی اجتماعی است كه در آن تمام نشانه ای از زبان انداز زبانی حوزه چشم

های  ها و معابر، تابلوهای مراكز اداری و كسب و كار و نيز آگهی نام ميدانها،  ها و بيلبوردهای تبليغاتی، دیوارنوشته نوشته پارچه

در پژوهش حاضر، محققان سه منطقۀ جغرافيایی . شود كوچک و بزرگ نصب شده در یک محدودۀ جغرافيایی بررسی می

ی كرده و در هر منطقه یک خيابان را شناسای( غربی مركز استان آذربایجان)برخوردار و نابرخوردار را در شهر اروميه  برخوردار، نيمه

شود، محققان  از آنجا كه اروميه معمولاً شهری چندزبانه و چندفرهنگی معرفی می. به عنوان محدودۀ اصلی پژوهش انتخاب كردند

در ها  برداری، گردآوری و پردازش داده پس از عکس. انداز زبانی آن ارزیابی كنند كوشيدند بازنمود چندزبانگی را در چشم

، (درصد 3/51)زبانۀ فارسی  یک: انداز زبانی اروميه مشاهده شد كه به ترتيب فراوانی عبارتند از مجموع هشت الگوی زبانی در چشم

، (1/1) فارسی-، دوزبانۀ اروپایی(درصد5/1) زبانۀ تركی ، یک(درصد 1)زبانۀ اروپایی  ، یک(درصد 8/51)اروپایی -دوزبانۀ فارسی

ها در سه منطقۀ اروميه  مقایسه داده(. 13/1) كردیزبانۀ  ، و یک(2/1)تركی -اروپایی-زبانۀ فارسی ، سه(4/1)تركی -دوزبانۀ فارسی

نشان داد كه ميان رفاه و توسعۀ اقتصادی از یک سو و استفاده از الگوهای مختلف یک، دو و چندزبانه از سوی دیگر، ارتباط وجود 

. زبانۀ اروپایی بيش از منطقۀ نابرخوردار است برخوردار، استفاده از الگوهای یک مهدارد، به طوری كه در مناطق برخوردار و ني

برای مثال، در ردۀ . ها حاكی از آن است كه ميان متغير ردۀ شغلی و استفاده از الگوهای زبانی همبستگی وجود دارد همچنين یافته

شود، در حالی كه در مشاغلی مانند نانوایی چنين تنوعی  شغلی بوتيک از انواع الگوهای زبانی برای جذب مخاطب استفاده می

 .شود مشاهده نمی
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 مقدمه . 1

. پردازد شناسی است كه به بررسی تأثير متقابل زبان و جامعه بر یکدیگر می ای از دانش زبان شناسی اجتماعی شاخه زبان

از . شناسی در ارتباط است شناسی زبان و گویش های مطالعاتی مانند مردم طور تاریخی با حوزهبه شناسی  این شاخه از زبان

پردازیم،  می -كوچه و خيابان˚حيات اجتماعی ۀآنجا كه در پژوهش حاضر به ارزیابی گونۀ نوشتاری زبان در عرص

های زبانی در فضاهای شهری صرفاً  البته، توجه به نشانه. گنجد شناسی اجتماعی می حاضر در چارچوب زبان پژوهش

شناسی، جغرافيا و شهرسازی، هنر و  ها مانند نشانه شناسان نيست و این حوزه توجه محققان سایر رشته محدود به زبان

انداز  چشم»ای پژوهشی موسوم به  گيری حوزه مطالعات فرهنگی را نيز به خود جلب كرده و همين گرایش منجر به شکل

های زبانی به كاررفته در تابلوهای راهنمایی و رانندگی، بيلبوردهای  در تعریفی جامع علائم و نشانه. شده است« 5زبانی

انداز زبانی  ها، اماكن دولتی و خصوصی و نظایر آن را چشم های عمومی، تابلوهای فروشگاه ها و مکان تبليغاتی، نام خيابان

انداز زبانی  محققان پژوهش حاضر بر این باورند كه در چارچوب مفهوم چشم(. 5335: 21 ،9رهيسو بو 2لاندری)نامند  می

در رویکرد جزءنگر بخش كوچک و . های پژوهشی وجود دارد نگر در گردآوری داده نگر و كل دو رویکرد جزء

گيرد، در حالی كه در رویکرد  مورد بررسی قرار می ˚برای مثال تابلوهای مراكز تجاری  ˚های زبانی  مشخصی از نشانه

لازم به ذكر است كه مطالعات تاكنون . گيرد های زبانیِ یک محدودۀ جغرافيایی مورد توجه قرار می نگر تمام نشانه كل

صرفاً بر بيلبوردهای تبليغاتی سطح شهر ( 5981)برای مثال، كامران . اند نگر بوده انجام شده در ایران همگی از نوع جزء

ها و مراكز  گذاری فروشگاه به نقش ابزارهای زبانی در نام( 5931)فروشانی  د داشته است، صراحی و لطفیتهران تأكي

 . اند های تهران و اردبيل را مطالعه كرده نيز خودرونوشته( 5931)اند، و زندی و همکاران  تجاری شهر اصفهان پرداخته

است و برای نخستين بار در ایران، تمام متون زبانیِ نگر  گفتنی است رویکرد محققان در پژوهش حاضر از نوع كل

محققان می كوشند به سه پرسش كليدی . شود های پژوهش بررسی می مشاهده شده در یک محدودۀ مکانی به عنوان داده

آیا ميان الگوهای یک، دو یا ( 2)انداز زبانی شهر اروميه چگونه است؟  بازنمود چندزبانگی در چشم( 5. )پاسخ دهند

آیا ميان الگوهای یک، دو یا ( 9)ندزبانه از یک سو با توسعۀ اقتصادی یک منطقۀ جغرافيایی ارتباط وجود دارد؟ و چ

 با ردۀ شغلی و صنفی ارتباط وجود دارد؟  ی دیگر چندزبانه از سو
   

 مبانی نظری. 2

ت كه این زمينۀ پژوهشی دریچه انداز زبانی، بر این باور اس های مختلف مفهوم چشم ضمن توصيف جنبه( 2111) 4گرتر

از آنجا كه چارچوب پژوهش حاضر نيز به . نوینی به سوی مفهوم چندزبانگی و تنوع فرهنگی و زبانی باز كرده است

انداز زبانی را كه بر  انداز زبانی اروميه اختصاص دارد، در ادامه چهار پژوهش در حوزۀ چشم چندزبانگی در چشم

( 2111)و گرتر  1سنوز. كنيم اند، مرور می ورهای هلند، اسپانيا، ژاپن و آلمان تأكيد داشتهچندزبانگی در مناطقی از كش

اند با پژوهشی ميدانی، جایگاه زبان اقليت فریزی را در استان فریزلند كشور هلند و زبان اقليت باسک را در استان  كوشيده

های  گسترش روزافزون زبان انگليسی در قارۀ اروپا، زبانبا توجه به روند جهانی شدن و . باسک كشور اسپانيا بررسی كنند
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كنند، بلکه برای مثال، زبان فریزی علاوه بر رقابت با زبان هلندی، با زبان  اقليتِ مورد نظر تنها با زبان رسمی رقابت نمی

كه در هر دو استانِ  گفتنی است. همين وضعيت برای زبان باسک نيز وجود دارد. المللیِ انگليسی نيز  در رقابت است بين

به . وبيش با این زبان آشنا هستند شود و شهروندان در این دو كشور كم مورد مطالعه، زبان انگليسی در مدارس تدریس می

گيرد بلکه بيشتر  انداز زبانی این دو كشور به منظور انتقال اطلاعات انجام نمی آید استفاده از زبان انگليسی در چشم نظر می

هایی است  كنند كه پيام درج شده به زبان انگليسی حامل ارزش شهروندان این دو كشور احساس می. دارد جنبه نمادین

سنوز و گرتر دو خيابان (. 2115، 5پيلر)كه با مفاهيمی همچون جهانی بودن، موفقيت، پيچيدگی و نظایر آن همراه است 

هلند  4در فریزلند 9در باسک اسپانيا و  نيجتدنووستاد 2متر را در دو شهر شامل دونستيا سن سباستيان 111به طول حدود 

های مندرج در هر نشانه، زبان  های مطالعه را از نظر نوع الفبا، تعداد زبان عکس، داده 351انتخاب كرده و پس از گرفتن 

و ناحيه از ها در این د زبانها نشان داد الگوی استفاده از  یافته. بندی كردند و غيره طبقه قلمهای دوزبانه، نوع  اول در نشانه

زبانه،  یک( درصد 14)های زبانی  طوری كه در محدودۀ پژوهشی كشور هلند، حدود دوسوم داده اروپا تفاوت دارد، به

 41در محدودۀ مطالعاتی باسک اسپانيا، كمتر از . درصد سه یا چندزبانه است 8درصد دوزبانه و  91است، در حالی كه 

به این ترتيب، الگوی یک و . اند درصد نيز سه یا چندزبانه 53درصد دوزبانه و  95اند و تقریباً  انهزب ها یک درصد از داده

نتایج . از این گذشته، جایگاه دو زبان اقليت فریزی و باسک نيز تفاوت دارد. چندزبانگی در این دو منطقه متفاوت است

آید، تنها سه درصد  ساكنان آن منطقه از هلند به شمار می دهد با این كه فریزی، زبان غالب در مکالمات تحقيق نشان می

های چندزبانه مشاهده  ای از این زبان در نشانه همچنين هيچ نمونه. زبانه را به خود اختصاص داده است های یک از نشانه

خود اختصاص  زبانه را به های یک درصد از داده 52باسک در . وضعيت زبان اقليت باسک در اسپانيا متفاوت است. نشد

. ها حضور دارد ها را مدنظر قرار دهيم، زبان اقليت باسک در حدود نيمی از داده داده است و جالب این كه اگر تمام داده

شود، باسک، زبان  نکته جالب این است كه برخلاف زبان فریزی كه توسط اغلب شهروندان استان فریزلند هلند تکلم می

ن باسک است، در حالی كه چنان كه دیدیم، حضور بيشتری در چشم انداز زبانی این گفتاری تنها یک سوم جمعيت استا

 . منطقه دارد

ها، مشخص شد كه در  بر اساس یافته. یکی دیگر از نتایج تحقيق شناسایی جایگاه زبان انگليسی در این دو ناحيه است

رد و زبان اقليت فریزی رتبۀ آخر را به خود استان فریزلند، هلندی زبان غالب است، انگليسی در جایگاه دوم قرار دا

شود، زبان باسک در جایگاه دوم قرار دارد و  در باسکِ اسپانيا، اسپانيایی زبان غالب محسوب می. دهد اختصاص می

المللی  به این ترتيب، در تعامل زبان رسمی كشورها، سهم زبان بين. دهد انگليسی رتبه آخر را به خود اختصاص می

سنوز و گرتر معتقدند حضور بيشتر زبان . ميزان حضور زبان محلی در دو منطقۀ مورد مطالعه تفاوت دارد انگليسی و

به بيان . شود های قومی مربوط می گيری هویت گروه باسک در جامعۀ زبانی مورد مطالعه به كاركرد نمادین زبان در شکل

طلبی  گر هویت ن باسک علاوه بر انتقال اطلاعات زبانی، بيانهای دوزبانۀ استا تر، استفاده از زبان باسک در نشانه دقيق

 .شود وضعيتی كه برای زبان فریزی در كشور هلند كمتر مشاهده می. باشد زبان نيز می اقليت باسک
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نيز بيست و نه ایستگاه قطار شهری شهر توكيو را به عنوان مکان مطالعه خود در نظر گرفت و در ( 2115) 5باكاوس

گرا، تمام  سپس با اتخاذ رویکردی كل. ایستگاه یک خيابان را به عنوان محدودۀ پژوهش انتخاب كردمحدودۀ هر 

های پژوهش شناسایی و  وان دادههای زبانی مکتوب اعم از كوچک و بزرگ، كاغذی و غيركاغذی را به عن نشانه

شناختی  ته از درها و نيز توضيحات گياهآویخ« بکشيد»و « فشار دهيد»های  او در این پژوهش حتی برچسب. بندی كرد طبقه

داده  55894برداری از مناطق یادشده، در كل  پس از عکس. ها را به عنوان داده پژوهش مدنظر قرار داد آویخته از درخت

های چندزبانه در برخی  فراوانی داده. چندزبانه بودند( درصد 5/21)داده  2444زبانی گردآوری شده كه از این ميان 

انداز زبانی شهر توكيو  نتایج مطالعۀ باكاوس نشان داد كه در چشم. بيشتر و در برخی مناطق مورد مطالعه كمتر بودندمناطق 

های عربی  بيشترین، و زبان( درصد 5/32علاوه بر ژاپنی، چهارده زبان دیگر حضور دارند كه در این ميان زبان انگليسی با 

باكاوس در . اند ترین سهم را در این چشم انداز به خود اختصاص دادهو روسی هر كدام فقط با یک دادۀ زبانی كم

-ژاپنی)بندی مطالعۀ خود ادعا كرده است كه توكيو بيش از آن كه پایتختی چندزبانه محسوب شود، شهری دوزبانه  جمع

 . آید به شمار می( انگليسی

برای . آن منطقه اهميتی دوچندان می بخشد انداز زبانیِ گاه موقعيت جغرافيایی و سياسی یک منطقه به بررسی چشم

شهر برلين بررسی كرده است، با این  4را در ناحيه پرنزلاور برگ  9ای به نام كيز انداز زبانیِ محله چشم( 2152) 2پاپنمثال، 

 او ضمن دسترسی به. انداز زبانی كنونی این منطقه را با شرایط قبل از اتحاد دو آلمان مقایسه كند هدف كه چشم

برداری تمام مواد و متون  نيز به عکس 2151های گرفته شده در دهۀ هفتاد و هشتاد ميلادی، در سال  ای از عکس مجموعه

های پژوهش پاپن نشان داد كه در بسياری از موارد، واحدهای صنفی مستقر در  یافته. نوشتاری ناحيۀ مورد نظر پرداخت

های پلاستيکی استفاده  ت و عباراتی یکنواخت و درج شده بر قابناحيه كه در دهۀ هشتاد ميلادی صرفاً از كلما

پاپن . اند از انواع شعارهای تبليغاتی درج شده بر تابلوها و بيلبوردهای رنگی و متنوع بهره گرفته 2151كردند، در سال  می

رهنگی و اقتصادی غربی انداز زبانی دچار نوعی گذار شده است و عناصر ف دریافت كه ناحيۀ مورد مطالعه از منظر چشم

های او نشان می دهد كه در ناحيه پرنزلاور برگ شهر برلين، زبان و  البته یافته. اند به عهده داشته در این فرایند نقشی فعال

تصویر یکسره در خدمت فروش كالا یا خدمات نيست، بلکه عناصری از فرهنگ و رویدادهای سياسی آلمان نيز در آن 

 . چند همين عناصر فرهنگی نيز در جذب گردشگران خارجی موثرندشود، هر  مشاهده می

ای دیگر كه به لحاظ روش و اهداف تحقيق تا حدی با پژوهش حاضر همخوانی دارد، محققان الگوهای  در مطالعه

ه در البت(. 5931رضاقلی فاميان و كلاهدوز محمدی، )اند  گذاری مراكز كسب و كار را در شهر تبریز ارزیابی كرده نام

ها،  های زبانی شامل نام معابر، اطلاعيه مطالعه مذكور صرفاً نام مراكز اداری و صنفی مدنظر بوده است و به سایر نشانه

نام گردآوری شده از سه منطقه  311پژوهش مذكور، از های  بر اساس یافته. ها توجهی نشده است ها و دیوارنوشته برچسب

ها حاكی از آن است كه  یافته. ها به زبان تركی است درصد از نام 1سی است و تنها زبانۀ فار درصد یک 9/58شهر تبریز، 

 .دارندصاحبان برخی مشاغل مانند بوتيک و رستوران گرایش بيشتری به استفاده از الگوهای متنوع چندزبانه 

                                                 
1
 P. Backhaus 

2 U. Papen 
3
 Kiez 

4
 Prenzlauer Berg 
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 تحقیق   روش. 3

این شهر طبق . پژوهش انتخاب شده استغربی، به عنوان مکان  در پژوهش حاضر، شهر اروميه، مركز استان آذربایجان

غرب  نفر جمعيت، دهمين شهر پرجمعيت ایران و دومين شهر پرجمعيت منطقۀ شمال 115٬433با  5931سرشماری سال 

 های آذربایجانی ترکاكثریت مردم این شهر را . ها و ادیان گوناگون است اروميه شهری چندقوميتی با زبان. ایران است

انجام شد  5958ای كه در سال  بر اساس مطالعه. كنند زندگی می مسيحيانو  كردهادهند كه در كنار اقليتی از  تشکيل می

اند و كردزبانان نيز حدود  درصد از خانوارهای این شهر را به خود اختصاص داده 5/81زبانان این شهر حدود  آذری

ها در شهر  زبانان و ارمنی ها، فارس ای مذكور، درصد آشوری در سرشماری نمونه. اند ودهدرصد از خانوارها ب 11/51

به این ترتيب، در مکالمات روزمرۀ مردم این شهر، زبان تركی آذری  5.باشد درصد می 1/1و  1/5، 5/5اروميه به ترتيب 

شود و ناگفته بان فارسی استفاده میآموزش از ز های رسمی وآید، در حالی كه در موقعيت ار میزبان غالب به شم

همين تنوع زبانی و . های اقليت استفاده می كنند قومی خود از زبان-های قومی دیگر در ارتباطات درونپيداست كه اقليت

 .انداز زبانی شهر اروميه دوچندان كرده است گویشی، انگيزۀ محققان پژوهش حاضر را برای مطالعۀ چشم

اظهار نظر در . های ارزیابی مناطق جغرافيایی اعم از شهر و روستاست ترین شاخص کی از مهمرونق و رفاه اقتصادی ی

ها مانند تحصيلات، رضایت شغلی و غيره، حتی بدون استفاده از  خصوص رفاه اقتصادی، برخلاف برخی شاخص

اقتصادی ساكنان و  توان در خصوص وضعيت ابزارهای علمی و آماری نيز امکان پذیر است و با نگاهی اجمالی می

محققان پژوهش حاضر با تکيه بر معيارهایی نظير نرخ . سخن گفت -ای از احتياط البته با درجه-شاغلان یک منطقه شهری

زمين، اجاره واحدهای مسکونی و تجاری به ارزیابی مناطق مختلف شهر اروميه پرداختند و به این ترتيب سه منطقۀ الف 

های مرفه  در مرحله بعد، دو خيابان از محله. را تعيين كردند( نابرخوردار)و ج ( برخوردار نيمه)، ب (برخوردار و مرفه)

های منطقه  ها مجموع داده آوری شده از این محله های جمع و استادان تعيين شدند و داده( جنوب شرقی اروميه)تپه  شيخ

مركز )جنوبی و شمالی  و خيابان در مناطق خيامهای مربوط به منطقۀ ب از د برای گردآوری داده. الف را تشکيل دادند

و ( جنوب غربی اروميه)آباد  های مربوط به منطقۀ ج نيز از دو خيابان در مناطق مهين برداری شد و داده عکس( شهر اروميه

گفتنی است در سه منطقه الف، ب و ج عوامل مختلف اقتصادی و . گردآوری شد( شمال شرقی اروميه)ميرزای شيرازی 

  2.های بنيادی دارد ها و معابر، تفاوت ها و فروشگاه تماعی از قبيل نرخ خرید زمين و اجارۀ ملک، نمای ظاهری خياباناج

به  5939مهرماه  28الی  21محققان پژوهش حاضر پس از انتخاب محدودۀ مکانی پژوهش در سه روز متوالی 

نگر تحقيق، از تمام متون زبانی كوچک و بزرگ،  رد كلهای پژوهش پرداختند و با توجه به رویک برداری از مکان عکس

نخست . در این ميان ذكر چند نکته ضروری است. برداری كردند ای و غيره عکس افقی و عمودی، كاغذی، فلزی، پارچه

جهانی بندی از معيار  بندی شدند و در این طبقه برداری شده در ده گروه طبقه های عکس این كه از نظر اندازه، تمام داده

به ویژه )برای مثال، گاه صاحبان مشاغل . ها در موارد متعدد با دشواری همراه بود گردآوری داده. اندازه كاغذ استفاده شد

ها در نهایت  با گرفتن عکس از نمای مركز كسب و كار خود مخالفت می كردند، هر چند این قبيل مخالفت( در منطقۀ ج

                                                 
لح، ستازمان جغرافيتایی نيروهتای مست    : تهتران . شهرستتان اروميته  : فرهنگ جغرافيایی شهرستان های كشور(. اداره كل جغرافيایی) سنجش از راه دور معاونت  5

5985.  
 .شود شده در متن مقاله به وضوح مشاهده می های منتخب و درج تفاوت پارامترهای اقتصادی و اجتماعی در سه منطقۀ یادشده در عکس 2

http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%AF%D9%85_%D8%A2%D8%B0%D8%B1%DB%8C
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%AF%D9%85_%DA%A9%D8%B1%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%DB%8C%D8%AD%DB%8C
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های چسبيده شده به روی تيرها و دیوارها مخدوش بودند و در این موارد،  دی برگهدر موار. شد مانع از انجام كار نمی

ها و معابر  همچنين بسياری از داده های پژوهش از قبيل نام خيابان. های كامل و خوانا اكتفا كردند محققان صرفاً به برگه

بندی  غلی تبليغات عمومی طبقهاصلی و فرعی و آگهی ترحيم كه به یک رده شغلی خاص اختصاص ندارند در ردۀ ش

برای مثال، در شناسایی متون تصویر زیر، محققان به رنگ . ها در كنار هم دشوار بودتشخيص دادهدر مواردی، . شدند

 .هفت دادۀ زبانی شناسایی شده است (5)در تصویر . اند ها نيز توجه كردهدیوارنوشته

 

 
 بانیهفت دیوارنوشته به عنوان هفت داده ز (1تصویر

 

 های پژوهش یافته. 4

ها در سه منطقه الف، ب و ج كم  فراوانی داده. دادۀ زبانی شناسایی و گردآوری شد 2144در پژوهش حاضر، در مجموع 

پذیر است، هر چند به منظور دقت  ها امکان و بيش یکسان است و به همين علت، مقایسه الگوها بر اساس فراوانی خام داده

های پژوهش شناسایی شد   در این پژوهش، هشت الگوی زبانی در داده. ها محاسبه شده است ی دادهبيشتر، درصد فراوان

 .پردازیم ها می تک آنها به همراه یک نمونه عينی از داده كه در ادامه به معرفی تک

 زبانۀ فارسی الگوی یک 4-1

الگو در هر سه منطقۀ الف، ب و ج قابل  زبانه فارسی هستند و این یک( داده 5141)های پژوهش شمار زیادی از داده

نشان ( آبادمهين)و ج ( استادان)زبتانه فتارسی را در دو منطقه الف  هتای یکتصاویر زیر دو نمونه از داده. ملاحظه است

محتوای زبانی متون، كالاهای عرضه شده در دو واحد صنفی و نيز بافت فيزیکی محله، تفاوت در وضعيت . دهندمی

 .دهد دو منطقۀ الف و ج را نشان می اقتصادی
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 زبانه فارسی در منطقه ج نمونه یک (3تصویر  زبانه فارسی در منطقه الف نمونه یک (2تصویر

 

 الگوی یک زبانۀ اروپایی 4-2

، «ایتاليایی»، «آلمانی»، «فرانسه»، «انگليسی»هایی مانند  های زبانی مربوط به زبان نشانه« اروپایی»در این پژوهش منظور از 

از آنجا كه اغلب محصولات و خدمات جهانی توسط . و غيره است كه به طور عمده در قاره اروپا رواج دارند« اسپانيایی»

. اند های مذكور استفاده كرده برای اشاره به نشانه« اروپایی»شوند، محققان از اصطلاح  كشورهای اروپایی توليد و ارائه می

بر ضرورت و به دليل فقدان اصطلاحی مناسب كه تمام موارد مشاهده شده در پيکره را كه بنا ذكر این نکته ضروری است

است، در زمره الگوی  -جنوبی كره-نيز كه متعلق به كشوری غيراروپایی SAMSUNGپوشش دهد، مواردی مانند 

ه چنين برندهایی نه به واسطه كنند ك در توجيه این امر، محققان به این واقعيت اشاره می. اروپایی گنجانده شده است

 .    اند بلکه از طریق حروف لاتين در سرتاسر جهان عرضه شده  -ای برای مثال كره˚الخط زبان اصلی  رسم

های این الگو  ای از نمونهبخش عمده. زبانۀ اروپایی هستند بيش از یکصد دادۀ گردآوری شده در پژوهش حاضر یک

بيش از دو منطقۀ دیگر ( مورد 14)فراوانی این الگو در منطقه ب . ر جهانی استشامل نام محصولات و برندهای معتب

همان طور كه در تصویر چهار می بينيم، این فروشگاهِ لوازم آرایش، نمایندگی یک برند خارجی را به عهده دارد و . است

 . خود از كلمات فارسی استفاده كندنام همين برند را برای خود انتخاب كرده است، بی آن كه در نقطۀ دیگری از ویترین 

های خارجی در فضاهای شهری ایران، دیدگاه كلی این است كه كلمات مربوط به  صوص استفاده از زباندر خ

های پس از  های اروپایی در عرصه تبليغات تجاری ارزش نمادین دارند و این امر با مفهوم مدرنيته به خصوص در سال زبان

های  گيری های خارجی در تبليغات تجاری شامل وام بخشی از عرضه كلمات زبان. ارتباط دارد 5915انقلاب اسلامی سال 

واقعيت این است كه در مطالعه (. 2119عموزاده، ) های قرضی اختصاص دارد واژگانی است و بخش دیگر به ترجمه

های زبانی اروپایی سروكار داریم،  نشانهانداز زبانی اروميه، آنجا كه با  دهد كه در چشم های پژوهش نشان می حاضر، داده

 . شویم قرضی مواجه می ۀهایی از ترجم خورد و هم با نمونه گيری به چشم می هم مواردی از وام
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 زبانۀ اروپایی در منطقه ب یک ۀنمون (4تصویر 

 

 اروپایی-الگوی دوزبانۀ فارسی 4-3

( های انگليسی، فرانسه، آلمانی و غيرهشامل زبان)موارد متعدد در یک داده شاهد استفاده از دو متن فارسی و اروپایی  در

برای مثال، در . آوریماروپایی به شمار می-تر باشد، داده را جزء الگوی دوزبانۀ فارسیچنانچه متن فارسی بزرگ. هستيم

تری درج شده و معادل انگليسی آن  تر و مشخص با فونت بزرگ« خ تپهپارک جنگلی شي»عبارت فارسی ( 1)تصویر 

Sheikh tappeh urban forest در زیر درج شده است . 

 

 
 اروپایی در منطقه الف -دوزبانۀ فارسی ۀنمون (1تصویر 

 

 فارسی-الگوی دوزبانۀ اروپایی 4-4

در . تر از متن اروپایی استت كه متن فارسی كوچکاست با این تفاو (9 )ۀ این الگو نيز كم و بيش مشابه الگوی شمار

شود و از آنجا كه متن انگليسی با فونت بان فروشگاه مشاهده میتصویر زیر دو متن انگليسی و فارسی روی سایه

 .  فارسی جای داده اند-تری درج شده است، محققان دادۀ مذكور را در الگوی دوزبانۀ اروپایی بزرگ
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 ج ۀفارسی در منطق-اروپایی ۀوزباند ۀنمون (6تصویر 

 

 ترکی-الگوی دوزبانۀ فارسی 4-5

تصویر زیر . تركی شناسایی شدند˚داده در قالب الگوی دوزبانۀ فارسی  3صرفاً ( داده 2144)های پژوهش از مجموع داده

فارسی است، و واژۀ ( نيهپوشاک و ثا)بخشی از نام فروشگاه  (5)در تصویر . گذارد ای از این الگو را به نمایش می نمونه

 .به آن افزوده شده است« بير»تركی 
 

 
 الف ۀترکی در منطق-فارسی ۀنمون (7تصویر 

 

 ترکی-اروپایی-زبانۀ فارسی الگوی سه 4-6

، در یک (8)در تصویر . اندتركی بهره گرفته-اروپایی-داده از الگوی سه زبانۀ فارسی 1های پژوهش،  از مجموع كل داده

 Mamma، عبارت انگليسی («بورس شال و روسری»و « گانه و حاملگی گلچين بچه»)واحد دو عبارت فارسی زبانیِ ۀداد

Love  و تركیÇuÇuk ve Hamilelik Giyimi درج شده است  . 
 

 
 ترکی در منطقۀ ج-اروپایی-نمونۀ سه زبانۀ فارسی (8تصویر 
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 زبانۀ ترکی الگوی یک 4-7

با الفبای فارسی یا ( تركی آذری یا استانبولی)داده از الگوی یک زبانۀ تركی  51های پژوهش حاضر، از مجموع داده

شامل واژۀ تركی  ۀسه داد. خورد ، هشت دادۀ زبانی به چشم می(3)برای مثال، در تصویر . اند لاتين استفاده كرده

Indirim  (به معنای تخفيف )داده شامل واژۀ دو . زبانۀ تركی تعلق دارد با الفبای لاتين به الگوی یکOff  از الگوی

فروش »لاتين است و دادۀ -دوزبانۀ فارسی« 55زیرزمين پلاک  ZARAمانتو زارا »دادۀ . اند زبانۀ اروپایی استفاده كرده یک

دهد نيز به  را نمایش می  %51ای كه عدد  داده. فارسی تعلق دارد ۀزبان نيز به الگوی یک« تمامی پوتين ها به قيمت خرید

 . زبانۀ اروپایی شناسایی شده است یک دادۀ یکعنوان 
 

 
 اروپایی-زبانه فارسی و دوزبانۀ فارسی زبانۀ اروپایی، یک زبانۀ ترکی، یک هایی از الگوهای یک نمونه (9تصویر 

 

 زبانۀ کردی الگوی یک 4-8

كنيم،  مشاهده می (51)طور كه در تصویر  همان. های پژوهش، فقط دو داده به زبان كردی مشاهده شد از مجموع داده

كه البته در روزهای انجام پژوهش بسته بود اما به استناد واحدهای همجوار فروشنده پوشاک )یک واحد صنفی بوتيک 

با تکيه بر اظهارات صاحبان واحدهای مجاور همين نام روی شيشه فروشگاه نيز درج . دارای یک نام كردی است( است

 .اند كردی ثبت كرده ۀبرای الگوی یک زبان مورد را 2شده است و لذا محققان 

 

 نمونۀ یک زبانۀ کردی در منطقۀ الف (11تصویر 
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طور  همان. دهد الف، ب و ج را نشان می ۀهای مشاهده شده به تفکيک سه منطق فراوانی خام و درصد نمونه (5)جدول 

زبانۀ فارسی ز زبانی شهر اروميه الگوی یکاندا شده در چشم بينيم، پربسامدترین الگوی زبانی مشاهدهكه در جدول می

رود زبان تركی سهم نسبتاً زبان هستند، انتظار می از آنجا كه اغلب ساكنان این شهر آذری. است( زبان رسمی كشور)

ای از چشم انداز زبانی این شهر را به خود اختصاص دهد، در حالی كه برخلاف انتظار، دومين الگوی  ملاحظه قابل

سومين الگوی زبانی پربسامد به الگوی . باشد می( درصد 8/51)اروپایی -ر این شهر، الگوی دوزبانۀ فارسیپربسامد د

زبانۀ تركی  الگوی یک. زبانۀ اروپایی اختصاص دارد كه در آن معمولاً شاهد استفاده از نام یک برند خارجی هستيم یک

تر، با الگوهای رتبه اول تا سوم بسيار زیاد است و به تعبيری دقيقالبته فاصله فراوانی این الگو . در رتبۀ چهارم قرار دارد

انداز زبانی به نوعی  رغم استفاده از زبان تركی آذری به عنوان زبان اصلی در شهر اروميه، این زبان در گسترۀ چشم علی

تركی در رتبۀ -ی زبانی فارسیالگو. فارسی در جایگاه پنجم قرار دارد-الگوی زبانی اروپایی. آیدزبان اقليت به شمار می

دهد كه ساكنان شهر اروميه نشان می( درصد 2/1)تركی -اروپایی-وجود صرفاً پنج داده چندزبانۀ فارسی. ششم قرار دارد

رسانی و تبليغات عمومی به ندرت از تابلوهای چندزبانه استفاده  گذاری مراكز كسب و كار خود و نيز اطلاع در نام

داده از زبان كردی  2دادۀ استخراج شده در پژوهش حاضر، تنها در  2144شاهدات، از مجموع بر اساس م. كنند می

برای یک بوتيک ( بخش ی زندگیژینا به معنا)استفاده شده است كه هر دو آنها نيز مربوط به استفاده از یک اسم كردی 

 .است

 ارومیه گانه شهر نتایج آماری الگوهای زبانی به تفکیک مناطق سه: 1جدول 

 

 

 

 مجموع
 

8 

زبانه  یک

 کردی

7 

زبانه  یک

 ترکی

6 

زبانه  سه

-فارسی

-یاروپای

 ترکی

5 

دوزبانه 

-فارسی

 ترکی

4 

دوزبانه 

-اروپایی

 فارسی

3 

دوزبانه 

-فارسی

 اروپایی

2 

زبانه  یک

 اروپایی

1 

زبانه  یک

 فارسی

  

رده 

 زبانی
 

188 2 1 2 4 2 595 98 111 

 

منطقه  فراوانی

 الف

 درصد 1/59 1/1 53 2/1 1/1 2/1 5/1 2/1 

منطقه  فراوانی 415 14 595 3 5 1 2  111

 ب

 

 درصد 5/13 2/8 21 9/5 5/1  9/1  

منطقه  فراوانی 183 55 82 9 4 9 8  515

 درصد 84 1/5 1/55 4/1 1/1 4/1 5/5   ج

2144 2 51 1 3 54 944 519 

 

 مجموع فراوانی 5112

 

 درصد 3/51 1 8/51 1/1 4/1 2/1 5/1 13/1 
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الگوی . دهد ای از فراوانی الگوهای چندزبانگی را به تفکيک سه منطقۀ مورد مطالعه اروميه نشان می نمودار زیر مقایسه

زبانۀ  بينيم، الگوی یک طور كه می همان. تر در این نمودار درج نشده است زبانۀ فارسی به دليل مقدار بسيار بزرگ یک

 . بسيار بيش از دو منطقۀ الف و ج است( برخوردار سط و نيمهمنطقۀ متو)ب  ۀاروپایی در منطق

 

 شهر ارومیه ۀگان درصد استفاده از الگوهای زبانی به تفکیک مناطق سه (1نمودار 

های مطالعۀ حاضر این است كه آیا ميان الگوهای چندزبانگی و  تر اشاره شد، یکی از پرسش طور كه پيش همان

 53های پژوهش را به تفکيک  های شغلی و صنفی ارتباط وجود دارد؟ برای پاسخ به این پرسش، محققان مجموع داده رده

دهد كه در هر ردۀ شغلی به چه  های مختلف در هر ميلۀ افقی نشان می بخش، (2)در نمودار . بندی كردند ردۀ شغلی طبقه

دهد كه  بخش خاكستری نشان می( مراكز دولتی) 5 ۀبرای مثال، در رد. شود ميزان از الگوهای مختلف زبانی استفاده می

هاست  آن تعداد از داده ۀدهند نشان ۀفارسی است، بخش سفيدرنگ ميل ۀزبان های یک بخش عمدۀ این رده شامل داده

 . شود كه در كنار یک كلمه یا عبارت فارسی، معادل لاتين نيز درج می( ها و مراكز مالی مانند نام بانک)
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 های شغلی درصد استفاده از الگوهای مختلف زبانی به تفکیک رده (2نمودار 

همچنين . نيستيم( رنگ نوار مشکی) اروپایی ۀزبان شاهد استفاده از الگوی یک 5شغلی  ۀشایان ذكر است كه در رد

 2ردۀ شغلی . شود كردی نيز در این رده مشاهده نمی ۀزبان تركی و یا یک ۀزبان تركی، یک-فارسی ۀالگوهای دوزبان

البته با )گانه زیرا فعالان این صنف از تمام الگوهای زبانی هشت ؛های شغلی دیگر تفاوت داردبا تمام رده( بوتيک)

ن تنها از ها تفاوت دارد كه در آ نيز از این جهت با سایر رده( نانوایی) 1شغلی  ۀرد. انداستفاده كرده( درصدهای متغير

های نمودار زیر حاكی از آن است كه ميان استفاده  دقت در ميله. استفاده شده است( فارسی ۀزبان یک)یک الگوی زبانی 

بدیهی است تحليل این . های شغلی و صنفی از سوی دیگر ارتباط وجود دارد از الگوهای مختلف زبانی از یک سو، و رده

ۀ هدف یک ردۀ شغلی، كالاها و خدمات ارائه شده در یک ردۀ شغلی، امکان ها به عوامل مختلفی نظير جامع تفاوت

 .های خارجی و غيره بستگی دارد فعاليت به عنوان نمایندگی شركت

گیری بحث و نتیجه. 5  

نگر، تمام متون زبانی قابل مشاهده در محدودۀ پژوهش را  در این پژوهش محققان كوشيدند با اتخاذ رویکردی كل

انداز زبانی  گيری، طرح این نکته ضروری است كه تأمل در خصوص چشم پيش از ارائه بحث و نتيجه. دگردآوری كنن
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اغلب نقاط جهان با ملاحظات اجتماعی و سياسی همراه است و تبيين استفاده یا عدم استفاده از یک یا چند زبان در عرصه 

در این . های اجتماعی مختلف سروكار دارد اقوام و گروه ها و گاه تعصبات ریزی زبانی و البته حساسيت اجتماع با برنامه

ات مشاهدۀ صِرف بوده است و به دليل عدم استفاده از ابزار پرسشنامه یا مصاحبه با نيّ ۀپژوهش، رویکرد محققان بر پای

 .ایم های حاكميتی سروكار نداشته افراد یا سياست

( 2)فارسی،  ۀزبان یک( 5)ت الگوی مختلف زبانی شامل ها مشخص شد كه در شهر اروميه هش پس از گردآوری داده

 ۀسه زبان( 1)تركی، -فارسی ۀدوزبان( 1)فارسی، -اروپایی ۀدوزبان( 4)اروپایی، -فارسی ۀدوزبان( 9)اروپایی،  ۀدوزبان

ن الگوها البته ميزان استفاده از ای. شود مشاهده می كردی ۀیک زبان( 8)تركی، و  ۀیک زبان( 5)تركی، -اروپایی-فارسی

الگوی های آماری حاكی از آن است كه  یافته. یکسان نيست و دو متغير رفاه اقتصادی و ردۀ شغلی در این ميان موثرند

های استخراج شده به درصد از كل داده 3/51انداز زبانی شهر اروميه دارد و  زبانۀ فارسی بيشترین سهم را چشم یک

زبانند و بخشی از شهروندان نيز  دهد با این كه اغلب ساكنان اروميه آذریان میاین امر نش. زبانۀ فارسی هستند صورت یک

. رودای برای ارتباط نوشتاری به كار میبه ميزان قابل ملاحظه( فارسی)گویشور زبان كردی هستند، زبان رسمی كشور 

زبان فارسی، كلمات و عبارات اروپایی موید این فرضيه است كه پس از -زبانی دوزبانه فارسی ۀدرصد داد 8/51وجود 

شوند و این يه مشاهده میهای اروپایی شامل انگليسی، فرانسه، آلمانی، ایتاليایی و غيره در چشم انداز زبانی ارومزبان

انداز زبانی اروميه به  رتبۀ سوم در چشم. شودطور عمده از طریق نام محصولات و برندهای تجاری محقق می حضور به

اختصاص دارد و این جایگاه نيز از حضور فعال محصولات تجاری اروپایی در ( درصد 1)زبانه اروپایی  الگوی زبانی یک

درصد از كل  5/1انبولی تنها های زبان تركی اعم از تركی آذری یا استداده. دهدگستره جغرافيایی این شهر خبر می

گيریم انداز زبانی اروميه نتيجه می ن تركی در چشمچهارم زبا ۀدهند و با توجه به رتبها را به خود اختصاص می داده

استفاده از یک زبان در مکالمات روزمره الزاماً به معنای استفاده از آن در متون نوشتاری به كار رفته در چشم انداز زبانی 

 ۀرتب)تركی -سیفار ۀ، دوزبان(پنجم ۀرتب)فارسی -اروپایی ۀمحدود از سایر الگوهای زبانی شامل دوزبان ۀاستفاد. نيست

حاكی از آن است كه در شهر اروميه به عنوان ( هشتم ۀرتب)و كردی( هفتم ۀرتب)تركی-اروپایی-فارسی ۀو چندزبان( ششم

ها از جمله تركی  رود و سایر زبانغربی، فارسی به عنوان زبان غالب در چشم انداز زبانی به كار می مركز استان آذربایجان

 .ندآیزبان اقليت به شمار می

دهد كه شمار نسبتاً قابل توجهی از واحدهای صنفی در مناطق الف و  تمركز بر متغير توسعه و رفاه اقتصادی نشان می

كنند و نام آنها را برای واحد صنفی خود انتخاب های محصولات و برندهای معروف فعاليت میب به عنوان نمایندگی

برعکس، در . دهدنابرخوردار و آسيب پذیر ج به ندرت رخ می چنين وضعيتی برای واحدهای صنفی منطقه. كنندمی

تركی نيز كم و -ج پيشگام است و این گرایش در استفاده از الگوی فارسی ۀتركی، منطق ۀزبان استفاده از الگوی یک

ق باید گفت كه ميان رفاه اقتصادی در مناط به این ترتيب، در پاسخ به پرسش دوم پژوهش حاضر. كندبيش صدق می

واقعيت این است كه شماری . جغرافيایی شهر اروميه و استفاده از الگوهای زبانی در چشم انداز زبانی ارتباط وجود دارد

كنند، از واحدهای صنفی مناطق مرفه الف و نيمه مرفه ب، بخشی از هویت صنفی خود را از برندهای خارجی دریافت می

 .كنندكسب می( تركی)خود را از زبان بومی شهر ج بخشی از هویت  ۀدر حالی كه شهروندان منطق
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دهد كه نشان می (2) ها و دقت در نمودارمرور داده. توجه است های شغلی نيز جالب ارتباط ميان الگوهای زبانی و رده

دهد كنند و این امر نشان می زبانی استفاده می ۀگاناز تمام الگوهای هشت« بوتيک»های شغلی مانند  فعالان برخی رده

كنند، امری محصولات خود و رقابت در بازار از انواع ترفندهای زبانی استفاده می ۀفعالان این حوزه صنفی به منظور عرض

شغلیِ بوتيک و نانوایی در دو سوی  ۀبه این ترتيب، دو رد. شود هتای شتغلی مانند نانوایی مشاهده نمیكه در بترختی رده

خورد، ی این پيوستار، گرایش به رقابت و استفاده از انواع الگوهای زبانی به چشم میدر یک سو. یک پيوستار قرار دارند

گذاری واحدهای صنفی به چشم  ای به نوآوری در ناماليه دیگر این پيوستار، كمترین علاقه در حالی كه در منتهی

فروشی، املاک، كيف و كفش، و  هميو)شغلی  ۀهای زبان تركی در چهار رد از سوی دیگر، استفاده از نشانه. خورد نمی

بدیهی است نوع محصولات یا خدماتی كه در واحدهتای . های شغلی استای بارز بيش از سایر ردهبه گونه( جواهری

شامل )برای مثال، در رده شغلی الکترونيک . گردد، در گرایش به استفاده از الگوهای زبانی موثر استصنفی ارائه می

اروپایی بسيار -استفاده از الگوی یک زبانه اروپایی و الگوی دوزبانه فارسی( فروش و تعمير رایانهها یا مراكز  نت كافی

های دیگر می توان به شناخت  بدیهی است با انجام مطالعات مشابه در شهرها و استان. های شغلی است بيش از سایر رده

و سازوكارهای استفاده از الگوهای مختلف زبانی را با انداز زبانی مناطق مختلف ایران دست یافت  دقيق و روشنی از چشم

 .شغلی ارزیابی كرد ۀمتغيرهای غيرزبانی همچون رفاه اقتصادی و رد

گذاری مراكز كسب و كار در تبریز نشان داد كه  های حاصل از بررسی الگوهای نام تر دیدیم، یافته طور كه پيش همان

مقایسه . ها به زبان تركی است درصد از نام 1چشمگير است و تنها ( درصد 9/58با )فارسی  ۀزبان در این شهر، الگوی یک

فارسی در اروميه كه به عدد  ۀیک زبان ۀدرصد داد 3/51وجود . توجه است مذكور با پژوهش حاضر جالب ۀنتایج مطالع

ی، ميزان استفاده از دهد كه در مراكز دو استان آذربایجان شرقی و غرب استخراج شده در تبریز نزدیک است، نشان می

البته از منظر استفاده از زبان . ها بيشتر است ای بارز از سایر زبان انداز زبانی به گونه گذاری و چشم نام ۀزبان فارسی در عرص

شود، به طوری كه در تبریز ميزان  انداز زبانی، تفاوت نسبتاً قابل توجهی ميان تبریز و اروميه مشاهده می تركی در چشم

توان به چندزبانه بودن  در تحليل این تفاوت، می. است( درصد 1.5با )بيش از اروميه ( درصد 1با )ه از زبان تركی استفاد

بر پایه . كنيم اكنون به یک وجه اشتراک قابل تأمل در تبریز و اروميه اشاره می. بافت جمعيتی شهر اروميه اشاره كرد

صاحبان مراكزی مانند بوتيک و رستوران  (529 : 5931 و كلاهدوز محمدی،رضاقلی فاميان )های انجام شده در تبریز یافته

های بومی  كنند و یکی از این شگردها استفاده از زبان از انواع شگردهای زبانی برای جلب نظر مخاطبان خود استفاده می

برای مثال، . عه مذكور سازگار استزیادی با نتایج مطال ۀهای پژوهش حاضر در اروميه نيز تا انداز داده. یا چندزبانه است/و

یک فروشگاه ( 51تصویر )تنها واحد صنفی مناطق مطالعه شده در شهر اروميه كه از زبان كردی استفاده كرده است 

انداز  شناسی اجتماعی به طور عام و چشم در پایان ذكر این نکته ضروری است در اغلب مطالعات زبان. پوشاک است

طلبد و به همين علت دراین  جغرافيایی روش تحقيق خاصی را برای انجام پژوهش می ۀحدودزبانی به طور خاص، هر م

 .حوزه، بيش از آن كه الگوهای نظری راهگشا باشند، ملاحظات و راهبردهای عملی كارساز خواهد بود
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